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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 692/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Απριλίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (EOK) αριθ. 2081/92 για την προστασία των γεωγραφικών ενδεί-

ξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EOK) αριθ. 2081/92 (5) δεν εφαρµόζεται
ούτε στα προϊόντα που υπάγονται στον αµπελοοινικό τοµέα
ούτε στα οινοπνευµατώδη ποτά. Ωστόσο, προκειµένου να
αποφευχθεί ένα κενό προστασίας, κρίνεται σκόπιµο να συ-
µπεριληφθεί το ξύδι οίνου στο πεδίο εφαρµογής που
προβλέπεται στο άρθρο 1. Αποδεικνύεται επίσης αναγκαίο,
για να καλυφθούν οι προσδοκίες ορισµένων παραγωγών, να
επεκταθεί ο κατάλογος γεωργικών προϊόντων που αναφέρε-
ται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2081/92.
Επιπλέον, είναι σκόπιµο να επεκταθεί ο κατάλογος που
αναφέρεται στο παράρτηµα Ι του εν λόγω κανονισµού προ-
κειµένου να περιληφθούν τρόφιµα που προκύπτουν από
προϊόντα του παραρτήµατος Ι της συνθήκης τα οποία έχουν
υποστεί ελαφρά µεταποίηση.

(2) Στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (EOK) αριθ. 2081/92,
που περιλαµβάνει τα τρόφιµα που µπορούν να καταχωρη-
θούν, συγκαταλέγονται µεταξύ άλλων τα φυσικά µεταλλικά
νερά και νερά πηγών. Κατά την εξέταση των αιτήσεων
καταχώρησης, έχουν διαπιστωθεί πολυάριθµα προβλήµατα.
Τα προβλήµατα αυτά αφορούν την ύπαρξη πανοµοιότυπων
ονοµασιών για διαφορετικά νερά, την ύπαρξη φανταστικών
ονοµασιών που δεν καλύπτονται από τις διατάξεις του εν
λόγω κανονισµού, τη διαπίστωση ότι οι εν λόγω ονοµασίες
αντενδείκνυνται για καταχώρηση δυνάµει του εν λόγω κανο-
νισµού, λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των συνεπειών που
απορρέουν από το άρθρο 13. Τα προβλήµατα αυτά
δηµιούργησαν πολυάριθµες πρακτικές δυσκολίες κατά την
εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού.

(3) Τα µεταλλικά νερά και τα νερά πηγών έχουν αποτελέσει ήδη
αντικείµενο της οδηγίας 80/777/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
15ης Ιουλίου 1980, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών σχετικά µε την εκµετάλλευση και τη θέση στο
εµπόριο των φυσικών µεταλλικών νερών (6). Έστω και αν η
οδηγία αυτή δεν έχει ακριβώς την ίδια σκοπιµότητα µε τον
κανονισµό (EOK) αριθ. 2081/92, προσφέρει ωστόσο ένα
επαρκές ρυθµιστικό πλαίσιο σε κοινοτικό επίπεδο για τα εν
λόγω µεταλλικά νερά και νερά πηγών. Κατά συνέπεια, δεν
είναι σκόπιµο να καταχωρούνται οι ονοµασίες που αφορούν
τα µεταλλικά νερά και τα νερά πηγών. Κατά συνέπεια, τα
φυσικά µεταλλικά νερά και τα νερά πηγών θα πρέπει να
αφαιρεθούν από το παράρτηµα Ι του κανονισµού (EOK)
αριθ. 2081/92. ∆εδοµένου ότι ορισµένες ονοµασίες έχουν
ήδη καταχωρηθεί βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 107/96
της Επιτροπής, της 12ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε την
καταχώρηση των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών
προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµ-
βουλίου (7), θα πρέπει, για να αποφευχθεί κάθε είδους ζηµία,
να προβλεφθεί µεταβατική περίοδος µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2013, µετά το πέρας της οποίας οι ονοµασίες αυτές
δεν θα αποτελούν πλέον µέρος του µητρώου που προβλέπε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2081/92.

(4) Με το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92
θεσπίζεται µη εξαντλητικός κατάλογος στοιχείων που πρέπει
να περιλαµβάνουν όλες οι προδιαγραφές. Σε ορισµένες
περιπτώσεις, για να διατηρηθούν τα τυπικά χαρακτηριστικά
των προϊόντων ή για να εξασφαλίζεται η ιχνηλασιµότητα ή ο
έλεγχός τους, η συσκευασία πρέπει να έχει πραγµατοποιηθεί
σε καθορισµένη γεωγραφική περιοχή. Συνεπώς, είναι σκόπιµο
να προβλεφθεί ρητά η δυνατότητα να προστίθενται, στα
στοιχεία των προδιαγραφών, οι διατάξεις που αφορούν τη
συσκευασία όταν ανακύπτουν τέτοιες δικαιολογηµένες περι-
στάσεις.

(5) Θα πρέπει να ρυθµιστούν κατάλληλα, κυρίως για να διαφυ-
λαχθεί η κληρονοµιά των παραγωγών των κρατών µελών, οι
περιπτώσεις γεωγραφικών ονοµασιών οι οποίες είναι τελείως
ή εν µέρει οµώνυµες είτε όσον αφορά τις ονοµασίες που
είναι σύµφωνες προς τα κριτήρια καταχώρησης είτε για τις
ονοµασίες οι οποίες, µη όντας σύµφωνες προς τα κριτήρια
αυτά, πληρούν ορισµένες προϋποθέσεις χρήσης, οι οποίες
ορίζονται επακριβώς.
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(6) Θα πρέπει να προσαρµοστεί στο άρθρο 10 η παραποµπή
στο πρότυπο EN 45011 προκειµένου να προβλεφθούν ενδε-
χόµενες µετέπειτα τροποποιήσεις.

(7) Όταν, για δεόντως αιτιολογηµένους λόγους, µια οµάδα ή
ένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο επιθυµεί να παραιτηθεί της
καταχώρησης µιας γεωγραφικής ένδειξης ή µιας ονοµασίας
προέλευσης, θα πρέπει να προβλεφθεί η ακύρωση της εν
λόγω ονοµασίας στο κοινοτικό µητρώο.

(8) Η συµφωνία για τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας
στον τοµέα του εµπορίου (συµφωνία TRIP, 1994, που απο-
τελεί αντικείµενο του παραρτήµατος 1Γ της συµφωνίας για
τη σύσταση του Παγκοσµίου Οργανισµού Εµπορίου) περι-
λαµβάνει λεπτοµερείς διατάξεις σχετικά µε την ύπαρξη, την
απόκτηση, την έκταση, τη διατήρηση των δικαιωµάτων πνευ-
µατικής ιδιοκτησίας και τα µέσα που εφαρµόζονται για την
τήρησή τους.

(9) Η προστασία µε την καταχώρηση που παρέχεται από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 παραµένει ανοικτή στις
ονοµασίες των τρίτων χωρών µέσω της αµοιβαίας προστα-
σίας και µε όρους ισοδυναµίας όπως προβλέπεται στο άρθρο
12 του εν λόγω κανονισµού. Πρέπει να διευκρινιστούν οι
διατάξεις του άρθρου αυτού ώστε να διασφαλιστεί ότι η κοι-
νοτική διαδικασία καταχώρησης είναι διαθέσιµη για τις
χώρες που πληρούν τους εν λόγω όρους.

(10) Το άρθρο 7 του κανονισµού (EOK) αριθ. 2081/92 προβλέ-
πει µια διαδικασία προβολής ένστασης. Για την εκπλήρωση
της υποχρέωσης που απορρέει ιδίως από το άρθρο 22 της
συµφωνίας TRIP, θα πρέπει να προσδιοριστούν οι διατάξεις
αυτές ώστε οι υπήκοοι όλων των µελών του ΠΟΕ να απο-
λαύουν του καθεστώτος αυτού και οι εν λόγω διατάξεις να
εφαρµόζονται πράγµατι µε την επιφύλαξη των διεθνών συµ-
φωνιών, όπως προβλέπεται στο άρθρο 12 του προαναφερό-
µενου κανονισµού. Το δικαίωµα προβολής έντασης θα παρέ-
χεται στους υπηκόους των µελών του ΠΟΕ, εφόσον έχουν
έννοµο συµφέρον και σύµφωνα µε τα ίδια κριτήρια µε αυτά
που ορίζονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του εν λόγω
κανονισµού. Οι αποδείξεις και οι εκτιµήσεις των κριτηρίων
αυτών πρέπει να αιτιολογούνται σε σχέση µε το γεωγραφικό
έδαφος της Κοινότητας, το οποίο είναι αυτό στο οποίο
παρέχεται η προστασία που προβλέπει ο εν λόγω κανονι-
σµός.

(11) Το άρθρο 24 παράγραφος 5 της συµφωνίας TRIPs δεν
αφορά µόνο τα καταχωρηθέντα ή κατατεθέντα σήµατα, αλλά
και τις περιπτώσεις σηµάτων που µπορούν να καθιερωθούν
µε τη χρήση, πριν από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία ανα-
φοράς, ιδίως την ηµεροµηνία προστασίας της ονοµασίας
στην χώρα καταγωγής. Θα πρέπει, κατά συνέπεια, να τροπο-
ποιηθεί το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισµού (EOK)
αριθ. 2081/92. Η ηµεροµηνία αναφοράς που προβλέπεται
στον εν λόγω κανονισµό θα πρέπει να είναι η ηµεροµηνία
προστασίας στην χώρα καταγωγής ή η ηµεροµηνία κατά-
θεσης της αίτησης καταχώρησης της γεωγραφικής ένδειξης
ή της ονοµασίας προέλευσης, ανάλογα αν πρόκειται, αντι-
στοίχως, για ονοµασία που υπόκειται στο άρθρο 17 ή στο
άρθρο 5 του ιδίου κανονισµού. Επιπλέον, στο άρθρο 14
παράγραφος 1, η ηµεροµηνία αναφοράς θα πρέπει να είναι η
ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης καταχώρησης αντί της
ηµεροµηνίας της πρώτης δηµοσίευσης.

(12) Επειδή τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του κανονι-
σµού (EOK) αριθ. 2081/92 θα πρέπει να θεσπιστούν
σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (1).

(13) Επειδή η απλουστευµένη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 17 του κανονισµού (EOK) αριθ. 2081/92 αποσκοπεί
στην καταχώρηση των υφιστάµενων ονοµασιών, προστα-
τευοµένων ή καθιερωµένων µε τη χρήση στα κράτη µέλη,
δεν προβλέπει δικαίωµα προβολής ένστασης. Για λόγους
ασφάλειας δικαίου και διαφάνειας, θα πρέπει να καταργηθεί
η διάταξη αυτή. Οµοίως, για λόγους συνέπειας, θα πρέπει
να καταργηθεί η πενταετής µεταβατική περίοδος που
προβλέπεται στην παράγραφο 2 του άρθρου 13 σχετικά µε
τις ονοµασίες που έχουν καταχωρηθεί δυνάµει της διάταξης
αυτής, µε την επιφύλαξη ωστόσο της εκπνοής της εν λόγω
µεταβατικής περιόδου όσον αφορά τις ονοµασίες που έχουν
καταχωρηθεί στο πλαίσιο του εν λόγω άρθρου 17.

(14) Τα ανωτέρω στοιχεία οδηγούν στην τροποποίηση του κανο-
νισµού (EOK) αριθ. 2081/92,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EOK) αριθ. 2081/92 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τους κανόνες προστασίας
των ονοµασιών προέλευσης και των γεωγραφικών ενδείξεων
των γεωργικών προϊόντων που προορίζονται για ανθρώπινη
κατανάλωση και που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης και των τροφίµων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
του παρόντος κανονισµού, καθώς και των γεωργικών προϊό-
ντων που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Ωστόσο, ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται ούτε στα
προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα, πλην των ξυδιών οίνου,
ούτε στα οινοπνευµατώδη ποτά. Η παρούσα παράγραφος
εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση της αµπελοοι-
νικής αγοράς.

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονισµός µπορούν να
τροποποιούνται µε τη διαδικασία του άρθρου 15.»

2. Στο άρθρο 4 παράγραφος 2, το σηµείο ε) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«ε) την περιγραφή της µεθόδου παρασκευής του γεωργικού
προϊόντος ή του τροφίµου και, ενδεχοµένως, τις τοπικές,
θεµιτές και συνήθεις µεθόδους καθώς και τα στοιχεία σχε-
τικά µε τη συσκευασία, όταν η αιτούσα οµάδα ορίζει και
αιτιολογεί ότι η συσκευασία πρέπει να πραγµατοποιείται
στην καθορισµένη γεωγραφική περιοχή προκειµένου να
διασφαλίζεται η ποιότητα, να εξασφαλίζεται η ιχνηλασι-
µότητα ή να εξασφαλίζεται ο έλεγχος»
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3. Στο άρθρο 5 παράγραφος 5, το τελευταίο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Το κράτος µέλος στο οποίο απευθύνεται η αίτηση, πριν δια-
βιβάσει την αίτηση καταχώρησης και όταν αυτή αφορά ονο-
µασία που περιγράφει επίσης µια µεθοριακή γεωγραφική
περιοχή ή παραδοσιακή ονοµασία που συνδέεται µε την εν
λόγω γεωγραφική περιοχή η οποία βρίσκεται σε άλλο κράτος
µέλος ή σε τρίτη χώρα αναγνωρισµένη µε τη διαδικασία του
άρθρου 12 παράγραφος 3, διαβουλεύεται µε το συγκεκριµένο
κράτος µέλος ή µε τη συγκεκριµένη τρίτη χώρα.

Όταν, ύστερα από τις διαβουλεύσεις, οι οικείες οµάδες ή τα
οικεία φυσικά ή νοµικά πρόσωπα των εν λόγω κρατών συµφω-
νούν για µια γενική λύση, τα οικεία κράτη µπορούν να υποβά-
λουν στην Επιτροπή κοινή αίτηση καταχώρησης.

Με τη διαδικασία του άρθρου 15, είναι δυνατόν να θεσπίζο-
νται ειδικοί κανόνες.»

4. Στο άρθρο 6 παράγραφος 1, προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Η Επιτροπή δηµοσιοποιεί τις κατατιθέµενες αιτήσεις
καταχώρησης και την ηµεροµηνία υποβολής τους.»

5. Στο άρθρο 6, παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«6. Όταν η αίτηση αφορά ονοµασία οµώνυµη προς µια ήδη
καταχωρηµένη ονοµασία της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή µιας τρίτης
χώρας αναγνωρισµένης µε τη διαδικασία του άρθρου 12
παράγραφος 3, η Επιτροπή µπορεί να ζητά τη γνώµη της επι-
τροπής του άρθρου 15 πριν την καταχώρηση που προβλέπεται
στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

Κατά την καταχώρηση οµώνυµης ονοµασίας σύµφωνης προς
τον παρόντα κανονισµό, λαµβάνονται δεόντως υπόψη οι
τοπικές και παραδοσιακές χρήσεις και οι ουσιαστικοί κίνδυνοι
σύγχυσης, ιδίως δε:

— µια οµώνυµη ονοµασία, που δηµιουργεί στο κοινό την
εσφαλµένη εντύπωση ότι τα προϊόντα προέρχονται από
άλλο έδαφος, δεν καταχωρείται, έστω και εάν είναι κατά
λέξη ορθή όσον αφορά το έδαφος, την περιοχή ή την
τοποθεσία από την οποία προέρχονται τα γεωργικά
προϊόντα ή τα τρόφιµα, και

— η χρήση µιας καταχωρηµένης οµώνυµης ονοµασίας επιτρέ-
πεται µόνον υπό πρακτικές προϋποθέσεις που εξασφαλί-
ζουν ότι η οµώνυµη ονοµασία, η οποία καταχωρήθηκε
αργότερα, διακρίνεται σαφώς από εκείνη που έχει ήδη
καταχωρηθεί, λαµβανοµένης υπόψη της ανάγκης να εξα-
σφαλίζεται ισότιµη µεταχείριση των ενδιαφερόµενων παρα-
γωγών και να µην παραπλανώνται οι καταναλωτές.»

6. Στο άρθρο 10 παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Το πρότυπο ή η εφαρµοστέα έκδοση του προτύπου ΕΝ
45011, του οποίου τις προϋποθέσεις πρέπει να πληρούν οι
οργανισµοί ελέγχου για να εγκριθούν, καθορίζεται ή τροπο-
ποιείται µε τη διαδικασία του άρθρου 15.

Το ισοδύναµο πρότυπο ή η εφαρµοστέα έκδοση του ισοδύνα-
µου προτύπου, εάν πρόκειται για τις τρίτες χώρες που προβλέ-
πονται στο άρθρο 12 παράγραφος 3, του οποίου τις προϋ-
ποθέσεις πρέπει να πληρούν οι οργανισµοί ελέγχου για να εγ-
κριθούν, καθορίζεται ή τροποποιείται µε τη διαδικασία του
άρθρου 15.»

7. Στο άρθρο 11 παράγραφος 4, προστίθεται το ακόλουθο
κείµενο:

«Η ακύρωση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.»

8. Μετά το άρθρο 11, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 11α

Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 15, η Επιτροπή δύνα-
ται να ακυρώνει τη καταχώρηση µιας ονοµασίας στις ακόλου-
θες περιπτώσεις:

α) όταν το κράτος που είχε διαβιβάσει την αρχική αίτηση
καταχώρησης διαπιστώνει ότι η αίτηση ακύρωσης που έχει
καταθέσει η οικεία οµάδα ή το οικείο φυσικό ή νοµικό πρό-
σωπο είναι αιτιολογηµένη και τη διαβιβάζει στην Επιτροπή,

β) για δεόντως αιτιολογηµένους λόγους, εφόσον δεν µπορεί
πλέον να διασφαλίζεται η τήρηση των όρων της συγγραφής
υποχρεώσεων ενός γεωργικού προϊόντος ή ενός τροφίµου
το οποίο απολαύει προστατευόµενης ονοµασίας.

Με τη διαδικασία του άρθρου 15, είναι δυνατόν να θεσπίζο-
νται ειδικοί κανόνες.

Η ακύρωση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.»

9. Στο άρθρο 12 παράγραφος 1, η δεύτερη περίπτωση αντικαθί-
σταται από το εξής κείµενο:

«— υπάρχει στην συγκεκριµένη τρίτη χώρα καθεστώς ελέγχου
και δικαίωµα προβολής ένστασης ισοδύναµα µε αυτά που
ορίζονται από τον παρόντα κανονισµό.»

10. Στο άρθρο 12, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«3. Η Επιτροπή διαπιστώνει, µετά από αίτηση της συγκε-
κριµένης χώρας και σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
15, εάν µια τρίτη χώρα πληροί τους όρους ισοδυναµίας και
παρέχει τις εγγυήσεις κατά την έννοια της παραγράφου 1,
βάσει της εσωτερικής της νοµοθεσίας. Όταν η απόφαση της
Επιτροπής είναι θετική, εφαρµόζεται η διαδικασία του άρθρου
12α.»
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11. Μετά το άρθρο 12, παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα 12 α
έως 12 δ:

«Άρθρο 12α

1. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 12 παρά-
γραφος 3, όταν µία οµάδα ή ένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο,
που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2, µιας τρίτης
χώρας επιθυµεί να καταχωρήσει µία ονοµασία σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό, απευθύνει αίτηση καταχώρησης στις αρχές
της τρίτης χώρας στην οποία βρίσκεται η γεωγραφική περιοχή.
Η αίτηση συνοδεύεται για κάθε ονοµασία από προδιαγραφές
που προβλέπονται στο άρθρο 4.

Πριν διαβιβάσει την αίτηση καταχώρησης και όταν αυτή αφορά
ονοµασία που περιγράφει επίσης µια µεθοριακή γεωγραφική
περιοχή ή µια παραδοσιακή ονοµασία που συνδέεται µε τη
συγκεκριµένη γεωγραφική περιοχή η οποία βρίσκεται σε
κράτος µέλος, η τρίτη χώρα στην οποία απευθύνεται η αίτηση
διαβουλεύεται µε το συγκεκριµένο κράτος µέλος.

Όταν, ύστερα από τις διαβουλεύσεις, οι οικείες οµάδες ή τα
οικεία φυσικά ή νοµικά πρόσωπα των εν λόγω κρατών συµφω-
νούν για µια γενική λύση, τα εν λόγω κράτη µπορούν να
υποβάλουν στην Επιτροπή κοινή αίτηση καταχώρησης.

Με τη διαδικασία του άρθρου 15, είναι δυνατόν να θεσπίζο-
νται ειδικοί κανόνες.

2. Εάν η τρίτη χώρα που αναφέρεται στην παράραφο 1
θεωρεί ότι πληρούνται οι απαιτήσεις του παρόντος κανονι-
σµού, διαβιβάζει την αίτηση καταχώρησης στην Επιτροπή
συνοδευόµενη:

α) από περιγραφή του νοµικού πλαισίου και της χρήσης βάσει
των οποίων η ονοµασία προέλευσης ή η γεωγραφική
ένδειξη προστατεύεται ή είναι καθιερωµένη στη χώρα·

β) από δήλωση ότι πληρούνται στο έδαφος της τα στοιχεία
που προβλέπονται στο άρθρο 10 και

γ) από άλλα έγγραφα στα οποία βασίζεται η εκτίµησή της.

3. Η αίτηση και όλα τα έγγραφα που διαβιβάζονται στην
Επιτροπή συντάσσονται σε µια επίσηµη γλώσσα της Κοινότη-
τας ή συνοδεύονται από µετάφραση σε µια επίσηµη γλώσσα
της Κοινότητας.

Άρθρο 12β

1. Εντός έξι µηνών, η Επιτροπή επαληθεύει ότι η αίτηση
καταχώρησης που διαβιβάστηκε από µία τρίτη χώρα περι-
λαµβάνει όλα τα απαραίτητα στοιχεία. Η Επιτροπή ενηµερώνει
τη συγκεκριµένη χώρα για τα συµπεράσµατά της.

Εάν η Επιτροπή:

α) καταλήξει στο συµπέρασµα ότι η ονοµασία πληροί τους
όρους για να προστατευτεί, δηµοσιεύει την αίτηση
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2. Πριν από τη δηµο-
σίευση, η Επιτροπή µπορεί να ζητά τη γνώµη της επιτροπής
του άρθρου 15·

β) καταλήξει στο συµπέρασµα ότι η ονοµασία δεν πληροί τους
όρους για να προστατευτεί, αποφασίζει, µετά από διαβού-
λευση µε το κράτος που έχει διαβιβάσει την αίτηση και µε
τη διαδικασία του άρθρου 15, να µην προβεί στη δηµο-
σίευση που προβλέπεται στο στοιχείο α).

2. Εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης που
προβλέπεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α), κάθε φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο που έχει έννοµο συµφέρον, µπορεί να
προβάλλει ένσταση στην αίτηση που δηµοσιεύτηκε σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 στοιχείο α) υπό τους εξής όρους:

α) όταν η ένσταση προέρχεται από κράτος µέλος ή από µέλος
του ΠΟΕ, εφαρµόζονται αντιστοίχως το άρθρο 7 παράγρα-
φοι 1, 2 και 3 ή το άρθρο 12δ·

β) όταν η αίτηση προέρχεται από τρίτη χώρα που πληροί τους
όρους ισοδυναµίας του άρθρου 12 παράγραφος 3, η
δήλωση δεόντως αιτιολογηµένης ένστασης απευθύνεται στο
κράτος στο οποίο το προαναφερόµενο φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο κατοικεί ή είναι εγκατεστηµένο, το οποίο και τη
διαβιβάζει στην Επιτροπή.

Η δήλωση ένστασης και όλα τα έγγραφα που διαβιβάζονται
στην Επιτροπή συντάσσονται σε µια επίσηµη γλώσσα της Κοι-
νότητας ή συνοδεύονται από µετάφραση σε µία επίσηµη
γλώσσα της Κοινότητας.

3. Η Επιτροπή εξετάζει το αποδεκτό των ενστάσεων
σύµφωνα µε τα κριτήρια του άρθρου 7 παράγραφος 4. Τα
κριτήρια αυτά πρέπει να αποδεικνύονται και να αξιολογούνται
σε σχέση µε το έδαφος της Κοινότητας. Όταν µία ή περισσότε-
ρες ενστάσεις γίνονται αποδεκτές, η Επιτροπή λαµβάνει από-
φαση µε τη διαδικασία του άρθρου 15, ύστερα από διαβού-
λευση µε το κράτος που έχει διαβιβάσει την αίτηση, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις νοµίµως και κατά παράδοση εφαρµοζόµενες
χρήσεις και τους πραγµατικούς κινδύνους σύγχυσης στο κοι-
νοτικό έδαφος. Εάν αποφασιστεί η καταχώρηση, η ονοµασία
εγγράφεται στο µητρώο που προβλέπεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 3 και δηµοσιεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγρα-
φος 4.

4. Εάν δεν έχει προβληθεί καµία ένσταση στην Επιτροπή, η
Επιτροπή εγγράφει την ή τις εν λόγω ονοµασίες στο µητρώο
που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 και τις δηµο-
σιεύει σύµφωνα µε την παράγραφο 4 του ιδίου άρθρου.

Άρθρο 12γ

Η οµάδα ή το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που αναφέρεται στο
άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2, µπορεί να ζητά την τροπο-
ποίηση της προδιαγραφής µιας ονοµασίας που καταχωρήθηκε
σύµφωνα µε τα άρθρα 12α και 12β, ιδίως για να ληφθεί
υπόψη η εξέλιξη των επιστηµονικών και τεχνικών γνώσεων ή
για να αναθεωρηθεί η γεωγραφική οριοθέτηση.

Εφαρµόζεται η διαδικασία σύµφωνα µε το άρθρο 12α και 12β.

Ωστόσο, η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου 15, µπορεί
να αποφασίσει να µην εφαρµόσει τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στα άρθρα 12α και 12β όταν πρόκειται για τροποποίηση
ήσσονος σηµασίας.
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Άρθρο 12δ

1. Εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που προβλέπε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 2, όσον αφορά µια αίτηση
καταχώρησης που έχει υποβληθεί από κράτος µέλος, κάθε
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ενός κράτους µέλους του ΠΟΕ ή
µιας τρίτης χώρας αναγνωρισµένης µε τη διαδικασία του
άρθρου 12 παράγραφος 3, το οποίο έχει έννοµο συµφέρον,
µπορεί να προβάλει ένσταση όσον αφορά την προβλεπόµενη
καταχώρηση αποστέλλοντας δεόντως αιτιολογηµένη δήλωση
προς το κράτος στο οποίο διαµένει ή είναι εγκατεστηµένο, το
οποίο και τη διαβιβάζει στην Επιτροπή, συνταγµένη ή µετα-
φρασµένη σε µια γλώσσα της Κοινότητας. Τα κράτη µέλη µερι-
µνούν ώστε κάθε πρόσωπο ενός µέλους του ΠΟΕ ή µιας τρίτης
χώρας αναγνωρισµένης µε τη διαδικασία του άρθρου 12
παράγραφος 3, το οποίο µπορεί να αποδείξει ότι έχει έννοµο
οικονοµικό συµφέρον, να µπορεί να συµβουλεύεται την αίτηση
καταχώρησης.

2. Η Επιτροπή εξετάζει το αποδεκτό των ενστάσεων
σύµφωνα µε τα κριτήρια του άρθρου 7 παράγραφος 4. Τα
κριτήρια αυτά πρέπει να αποδεικνύονται και να αξιολογούνται
σε σχέση µε το έδαφος της Κοινότητας.

3. Όταν µια ένσταση είναι αποδεκτή, η Επιτροπή, ύστερα
από διαβούλευση µε το κράτος που έχει διαβιβάσει την αίτηση
ένστασης και λαµβάνοντας υπόψη τις νόµιµες και κατά παρά-
δοση εφαρµοζόµενες χρήσεις και τους πραγµατικούς κιν-
δύνους σύγχυσης, λαµβάνει απόφαση µε τη διαδικασία του
άρθρου 15. Εφόσον αποφασίσει να πραγµατοποιήσει την
καταχώρηση, η Επιτροπή προβαίνει στη δηµοσίευση σύµφωνα
µε το άρθρο 6 παράγραφος 4.»

12. Το άρθρο 13 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Όσον αφορά τις ονοµασίες των οποίων ζητείται η
καταχώρηση δυνάµει του άρθρου 5 ή του άρθρου 12α,
µπορεί να καθοριστεί πενταετής το πολύ µεταβατική περίο-
δος, στο πλαίσιο του άρθρου 7 παράγραφος 5 στοιχείο β),
του άρθρου 12β παράγραφος 3 και του άρθρου 12δ
παράγραφος 3, αντιστοίχως, µόνο στην περίπτωση που γίνει
παραδεκτή ένσταση µε το αιτιολογικό ότι η καταχώρηση
προτεινόµενης ονοµασίας θα έθιγε την ύπαρξη µιας εξ
ολοκλήρου ή εν µέρει οµώνυµης ονοµασίας ή την ύπαρξη
προϊόντων τα οποία διατίθενται νοµίµως στην αγορά κατά
την τελευταία τουλάχιστον πενταετία πριν τη δηµοσίευση
που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2.

Η εν λόγω µεταβατική περίοδος µπορεί να προβλεφθεί
µόνον εάν οι επιχειρήσεις εµπορεύονται νοµίµως τα εν
λόγω προϊόντα, µε συνεχή χρησιµοποίηση των ονοµασιών
τουλάχιστον πέντε έτη πριν από τη δηµοσίευση που
προβλέπει το άρθρο 6 παράγραφος 2.»

β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 14, η
Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει για τη συνύπαρξη µιας
καταχωρηµένης ονοµασίας και µιας µη καταχωρηµένης ονο-
µασίας που περιγράφει ένα τόπο ενός κράτους µέλους ή

µιας τρίτης χώρας αναγνωρισµένης σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 12 παράγραφος 3, όταν η ονοµασία
αυτή είναι ταυτόσηµη µε την καταχωρηµένη ονοµασία, υπό
την προϋπόθεση ότι τηρούνται οι ακόλουθοι όροι:

— η µη καταχωρηµένη ταυτόσηµη ονοµασία έχει χρησιµο-
ποιηθεί νοµίµως τουλάχιστον επί 25 χρόνια πριν από
την έναρξη ισχύος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/
92 βάσει νοµίµων και παγίων χρήσεων, και

— αποδεικνύεται ότι η χρήση αυτή ουδέποτε είχε ως
στόχο να επωφεληθεί της φήµης της καταχωρηµένης
ονοµασίας και ότι δεν παραπλάνησε ή ότι δεν µπόρεσε
να παραπλανήσει το κοινό όσον αφορά την πραγµατική
καταγωγή του προϊόντος, και

— το πρόβληµα που προκύπτει από την ταυτόσηµη ονο-
µασία έχει θιγεί πριν από την καταχώρηση της ονοµα-
σίας.

Αυτή η συνύπαρξη της καταχωρηµένης ονοµασίας και της
συγκεκριµένης µη καταχωρηµένης ταυτόσηµης ονοµασίας
δεν µπορεί να υπερβαίνει περίοδο δεκαπέντε ετών το πολύ,
µετά την οποία δεν θα επιτρέπεται η χρήση της µη κατα-
χωρηµένης ονοµασίας.

Η χρήση της συγκεκριµένης µη καταχωρηµένης γεωγρα-
φικής ονοµασίας επιτρέπεται µόνο εάν το κράτος προέ-
λευσης αναγράφεται στην ετικέτα κατά τρόπο ευκρινή και
ευανάγνωστο.»

13. Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Όταν µια ονοµασία προέλευσης ή µια γεωγραφική
ένδειξη καταχωρείται σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό,
η αίτηση καταχώρησης σήµατος που αντιστοιχεί σε µια από
τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 και αφορά
την ίδια κατηγορία προϊόντος απορρίπτεται, εάν η αίτηση
καταχώρησης του σήµατος υποβάλλεται µετά την ηµε-
ροµηνία κατάθεσης της αίτησης καταχώρησης της ονοµα-
σίας προέλευσης ή της γεωγραφικής ένδειξης στην Επι-
τροπή.

Τα σήµατα που έχουν καταχωρηθεί αντιθέτως προς το
πρώτο εδάφιο ακυρώνονται.»

β) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Τηρουµένου του κοινοτικού δικαίου, η χρήση σήµα-
τος που αντιστοιχεί σε µια από τις καταστάσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 13, το οποίο έχει κατατεθεί, κατα-
χωρηθεί ή, στις περιπτώσεις που προβλέπονται από τη σχε-
τική νοµοθεσία, καθιερωθεί µε τη χρήση, καλή τη πίστει,
στο έδαφος της Κοινότητας είτε πριν από την ηµεροµηνία
προστασίας στη χώρα καταγωγής είτε πριν από την ηµε-
ροµηνία κατάθεσης στην Επιτροπή της αίτησης
καταχώρησης της ονοµασίας προέλευσης ή της γεωγρα-
φικής ένδειξης, µπορεί να συνεχιστεί παρά την καταχώρηση
µιας ονοµασίας προέλευσης ή µιας γεωγραφικής ένδειξης,
εάν δεν διαπιστωθεί ότι το εν λόγω σήµα θίγεται από τους
λόγους ακυρότητας ή έκπτωσης που προβλέπονται από την
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οδηγία 89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών περί σηµάτων (*) ή/και από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 40/94 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου
1993, για το κοινοτικό σήµα (**) αντίστοιχα.

(*) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 1.
(**) ΕΕ L 11 της 14.1.1994, σ. 1.»

14. Το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 15

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ονοµασιών
προέλευσης και γεωγραφικών ενδείξεων, που αποτελείται από
αντιπροσώπους των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει
ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Στην περίπτωση παραποµπής στο παρόν άρθρο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

4. Η επιτροπή µπορεί να εξετάσει κάθε άλλο θέµα που θίγε-
ται από τον πρόεδρό της, είτε µε πρωτοβουλία αυτού είτε
µετά από αίτηση του αντιπροσώπου ενός κράτους µέλους.»

15. Το άρθρο 13 παράγραφος 2 και το άρθρο 17 διαγράφονται.
Ωστόσο, οι διατάξεις των άρθρων αυτών εξακολουθούν να
εφαρµόζονται στις καταχωρηµένες ονοµασίες ή στις ονοµασίες
των οποίων έχει ζητηθεί η καταχώρηση δυνάµει της διαδικα-
σίας του άρθρου 17 πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

16. Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα
Ι και ΙΙ του παρόντος κανονισµού

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 σηµείο 14, οι διατάξεις των
άρθρων 5 και 17 εξακολουθούν να εφαρµόζονται στις αιτήσεις
καταχώρησης ονοµασιών φυσικών µεταλλικών νερών και νερών
πηγής των οποίων η καταχώρηση ζητήθηκε πριν από την έναρξη
ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Τα φυσικά µεταλλικά νερά και τα νερά πηγής που έχουν ήδη κατα-
χωρηθεί ή εκείνα που θα µπορούσαν, ενδεχοµένως, να καταχωρη-
θούν κατ' εφαρµογή του δεύτερου εδαφίου διατηρούνται στο
µητρώο που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού 2081/92 και εξακολουθούν να προστατεύονται σύµφωνα µε
τον κανονισµό αυτόν µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2013.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 8 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Τρόφιµα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1:

— Μπύρες

— Ποτά µε βάση εκχυλίσµατα φυτών

— Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής, ζαχαρώδη προϊόντα ή προϊόντα µπισκοτοποιίας

— Φυσικά κόµµεα και ρητίνες

— Πολτός µουστάρδας

— Ζυµαρικά».
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Γεωργικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1:

— Σανός

— Αιθέρια έλαια

— Φελλός

— Κοχενίλλη (ακατέργαστο προϊόν ζωικής προέλευσης)

— Καλλωπιστικά άνθη και φυτά

— Μαλλί

— Λυγαριά».


